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Predhovor

Do­vr­šu­júc siedmu desiatku svojho veku a majúc za sebou minulosť plnú ruchu, dejov vlast­ného života i osudných premien v našej vlasti, zacítil som v srdci živú potrebu spomínať o tom písaným slovom. Za mladších rokov býval som verejne činným po­li­ticky, a potom li­te­rárne; stýkal som sa s ľuďmi, ktorí po čase hrali zna­me­ni­tej­šiu úlohu v dejinách našej vlasti. Moje spo­mienky budú vrhať svetlo i na záujmy širšej ve­rej­nosti.

Ale pre­dov­šet­kým chcem sladko spomínať na to, čo radostne i bolestne napĺňalo môj život: tešiť sa sám vo veku sta­rec­kom živým ruchom mi­nu­losti, mladého i mužného môjho veku, po­te­šo­vať iných tiež po­vied­kami mnohej skú­se­nosti, i poúčať mladšie po­ko­le­nie, uvažujúc o behu sveta po svojom. Podám obraz svojej duše, názorne po­pi­su­júc, čo ma viedlo a nútilo konať tak, ako som konal, poháňaný vpred na cestách života tajomnou silou Božou. Videl som veľké po­ní­že­nie svojho národa, dožil sa tiež jeho oslo­bo­de­nia, ktoré nám všetkým pri­pa­dalo ako skvelý sen duše. Avšak vývoj vecí čo nevidieť začal budiť vo mne obavy o ďalšiu bu­dúc­nosť.

Nech sa však hocičo deje, viem, že sa musím uspo­ko­jiť vysokým riadením osudu, ktorý sa nemazná s našincom, ale často tvrdo švihá, nútiac nás hľadať cestu k ctnosti. Hriešnym vzpla­nu­tím jedných Boh trestá a tiež napráva hriechy iných, v dobrom i v zlom ne­po­zo­ro­vane nás vedie k tomu, čo uzdra­vuje sebectvo tvorov vyššou pravdou a býva najp­ri­me­ra­nej­šie blahu i spáse všetkých nás.


Prvá časť

1.Moje detstvo vo Veličnej, prvé začiatky vzdelania.

Narodil som sa vo Veličnej na Orave 24. novembra roku 1867. Keď mi išlo na tretí rok, vypukla medzi Pruskom a Fran­cúz­skom vojna, ktorá do­po­mohla Nemcom na vrchol ich moci a slávy. S nimi súčasne Maďari v Uhrách dosiahli neúmerne veľké panstvo nad os­tat­nými národmi, žijúcimi spolu s nimi v tomto štátnom zväzku na Dunaji. Pod ich mocou a slávou plynul potom môj život celých päť­de­siat rokov v radosti i v utrpení a hneď od prvého môjho mlá­de­nec­tva odbojne proti ich he­ge­mó­nii.

Po spo­me­nu­tej vojne vypukla u nás cholera. Otec zaviezol ma na bričke do D. Kubína k svojim rodičom, kde som bol niekoľko týždňov. Tetka Žofia, jeho mladšia slobodná sestra, ušila mi vrecúško z plátna, naplnila rôznymi ostro čpe­jú­cimi ko­re­ni­nami, gáfrom a čiernym korením a zavesila mi ho na krk: malo to slúžiť na ochranu proti nákaze cholery, ktorá sa po­váž­livo šírila. Toto je moja prvá spo­mienka z detstva.

Čoskoro nato, keď som sa vrátil domov, prišiel k nám istého dňa môj bratanec, syn matkinej sestry, o niekoľko rokov starší odo mňa: mal v ruke kušu, vy­strú­hanú zo šindľa, a viedol ma strieľať vrabce. Zašli sme na námestie, kde stojí veľká budova Orav­ského panstva a pred ktorou bola kve­ti­nová záhradka: na plote záhrady sedeli vrabce, do ktorých ma nechal bratanec na moje po­te­še­nie vy­stre­liť.

Oprel mi o plece kušu a učil ma, ako mieriť i spustiť kohútik.

Ale vedľa záhradky pred bránou budovy stáli dvaja chlapci nad­les­níka, ktorý mal tu svoje obydlie, a zvedavo po­zo­ro­vali výsledok nášho lovu. Vy­stre­lený šíp z kuše letel však chybne, mimo vrabcov a zabodol sa ostrým klincom do líca jedného z oných chlapcov nad­les­níka. Ten sa dal do kriku a plaču, bratanec však ne­stra­til du­chap­rí­tom­nosť a rýchle pri­sko­čiac k nemu, vytrhol strelu z kr­vá­ca­jú­cej rany, pojal ma chvatom za ruku a bežali sme spolu, čo nohy stačili, ukryť sa za humnom vo dvore jeho rodičov. Vec však nemala váž­nej­šie následky, urovnali ju rodičia ako skutok detí, ne­zod­po­ved­ných ešte za svoje po­čí­na­nie.

Z môjho bratanca stal sa po čase veľký nimród. Po päť­de­sia­tich rokoch načrtol som malú po­vie­dočku „Medveď“, v ktorej som ho mal na očiach, avšak v inej dob­ro­druž­nej príhode, ktorú som s ním zažil na spo­loč­nom love. Jeho po­ľov­nícka vášeň sa potom osudne za­kon­čila: už v po­kro­či­lom veku, ako župný úradník a otec početnej rodiny, raz na väčšom love ne­šťast­nou náhodou za­stre­lil druha lovca; a potom mu navždy prešla chuť od po­ľo­va­čiek, keď prežil tram­potné chvíle súdneho vy­šet­ro­va­nia a výčitiek svedomia.

Išlo mi na piaty rok, keď ma raz vzala matka so sebou na slávny pohreb šľach­tič­nej zo susednej dediny Re­viš­ného. Na cin­to­ríne, motajúc sa medzi národom, odtrhol som si z kra stolistú ružu a pri­nie­sol som ju domov. Stará pestúnka ma však na­stra­šila, aby som ju hneď zaniesol naspäť a hodil na hrob, kde som ju odtrhol, lebo v noci ma príde mátať kost­li­vec z tohto hrobu. V ne­ro­zum­nej po­ver­či­vosti myslela to vážne. Avšak ja som ju ne­pos­lú­chol z detského vzdoru i strachu, lebo už nastával večer. Ale poplašné myš­lienky nedali mi pokoj. V noci som mal ho­rúč­ko­vitú ha­lu­ci­ná­ciu: vytrhnúc sa z prvého sna, videl som pri posteli veľkého čierneho psa, ktorý mi hľadel hrozivo do očú. Ale psa sme doma nemali – bol to obraz detskej fantázie, pred­ráž­de­nej strachom. Tento prípad svojho života spra­co­val som ne­skor­šie v poviedke „Ruža“.

Môj otec bol rodák z Dolného Kubína, župného sídla Oravy, z pop­red­ného meš­tian­skeho domu. Priženil sa do Veličnej, kde mala matka po rodičoch pekné gaz­dov­stvo. Avšak tu sme žili len niekoľko rokov a potom sme sa pre­sťa­ho­vali do Kubína, kde si otec zachoval svoju domovskú prí­sluš­nosť. Tam u svojho otca vyučil sa mä­siar­skemu remeslu, ktoré bolo v našom rode dedičné. Vo Veličnej gazdoval na matkinom statku, z ktorého musel vyplatiť jej dve sestry, na čo dostal od otca peniaze. Keď prišiel do Kubína, vy­ko­ná­val tu na svoju ruku mä­siar­sku živnosť, ktorá lepšie zod­po­ve­dala jeho živej povahe a bodrému a vznet­li­vému duchu. Po ňom mal som v krvi živú vznet­li­vosť, po matke hĺbku citu; matka bola veľmi sta­rost­livá o svoje dietky a bola i vernou otcovou po­moc­níč­kou v hos­po­dár­stve a v remesle. Po otcovi mal som tiež niektorý sklon k roz­koš­níc­tvu, ale životný zápas, utrpenie a živý cit po­vin­nosti postupne v mojej duši ustálili lepšiu mieru s od­rie­ka­ním.

Matkin dedo pri­van­dro­val do Veličnej odkiaľsi z Bra­ni­bor­ska ako farbiar plátna. Župný úrad, dbajúc o zve­ľa­de­nie tohto remesla v našom kraji, išiel mu poruke: Oravské panstvo, dedič Thurzov, dalo mu pozemok, na ktorom postavil far­biar­sku dielňu a po čase i murovaný po­scho­dový dom s prie­če­lím na námestie, vy­ni­ka­júci medzi dre­ve­nými sed­liac­kymi cha­lu­pami vo Veličnej. Vzmá­ha­júc sa remeslom, prikúpil ešte susedov dom so spo­loč­ným dvorom, i mnohé role od gazdov, čo vyšli na mizinu. Avšak v treťom pokolení jeho rod už nemal mužského potomka na vy­ko­ná­va­nie zdedenej živnosti. Za môjho detstva dielňa bola už spust­nutá, strecha nad far­biar­ňou deravá a železné kruhy v hradách bývali mojej detskej mysli tajomnou záhadou: akému cieľu mohli kedysi slúžiť?

Ale vtedy remeslá v našom kraji boli vôbec na úpadku pre kon­ku­ren­ciu vy­spe­lej­šieho to­vá­ren­ského prie­myslu v západnej Európe, keď no­vo­sta­vané že­lez­nice uľahčili dopravu výrobkov z ďalekých krajín a znížili jej cenu. ,

Vo Veličnej kvitli v tom čase dva lie­ho­vary, ktoré začali byť v našich krajoch hlavným prie­mys­lom na veľkú mravnú i hmotnú škodu ľudu. Gazdovia začali sadiť mnoho zemiakov a židia, ktorí sa vrhli po­naj­viac na túto živnosť za podpory a priazne ma­ďar­skej vlády, pálili z nich lieh. Lie­ho­var­níci vý­pal­kami zemiakov vy­kr­mo­vali voly a vrážali že­lez­ni­cou do Viedne alebo do prie­my­sel­ných stredísk Sliezska. V našich krajoch množili sa krčmy, a napospol v ži­dov­ských rukách: sedliaci mnoho pili, pre­pi­jali i dedičné role a sku­po­vali ich židia. Bohatli z neresti ľudu. Len po čase obrátila sa kocka, keď sa ľud spamätal a začal zasa pri­chá­dzať k rozumu: a vy­sťa­ho­va­lec­tvo, uvoľnené do Ameriky, kopaním uhlia dávalo upa­da­jú­cemu národu možnosť zarobiť si tam zlato, ktorým vykúpili naspäť role zo ži­dov­ských rúk a navyše i od zemanov. V tom čase, keď pre­kvi­talo lie­ho­var­níc­tvo, bol aj v ne­patr­nej dedinke Me­dzi­hrad­nom pri Kubíne liehovar a tri židovské krčmy: dnes niet po nich am stopy...

Veličná, zvaná tiež Veľká Ves, bývala za dáv­nej­ších čias župným sídlom Oravy. Keď sa roku 1683 vojsko poľského kráľa So­bies­keho vracalo od Viedne po slávnom ví­ťazs­tve nad Turkami pluk Litovcov zrazil sa v Orave s kurucmi Tökölyho, ktorý bol spo­jen­com Turkov. Oby­va­teľ­stvo župy, vtedy napospol lu­te­rán­ske, držalo s Tökölym, a preto So­bies­keho vojsko z pomsty vypálilo viac než dvadsať obcí na území Oravy. I Veličná celá zhorela do tla, pričom zhorel aj župný archív a sídlo župy potom pre­lo­žili do Dolného Kubína. Táto obec po vy­sta­vaní hradskej medzi Krakovom a Pre­špor­kom, vedúcej aj cez Kubín, stala sa vhod­nej­ším stre­dis­kom Oravskej župy. Veličná klesla na úroveň oko­li­tých dedín, nad ktorými však vyniká bo­hat­stvom svojich lesov a rolí a dodnes si za­cho­váva hodnosť mestečka. In­te­li­gent­nou triedou oby­va­teľ­stva boli dvaja kňazi a učitelia, nad­les­ník orav­ského panstva a k tomu niekoľko židov so svojou zvlášt­nou vzde­la­nos­ťou. Ostatok boli sedliaci, ako na dedinách.

Starý „ratúz“ na námestí obce svedčil o jej dáv­nej­šej sláve: roz­siahla budova s mu­ro­va­ným prí­zem­kom, pros­tried­kom mo­hut­ného skle­pe­nia voľný priechod, kde o trhoch pre­dá­vali kupci súkno a plátno. Zvonku z oboch strán niekoľko sk­liep­kov. Horne drevené po­scho­die s na­hni­tými doskami a hradami bolo ob­ľú­be­ným miestom pre šarapaty hra­jú­cich sa detí. Vedľa „ratúzu“ na trávniku stával štíhly pilier, kresaný z pies­kovca – sta­ro­dávny pranier so že­lez­nými kruhmi na spútanie hlavy, rúk a nôh pre­vi­nil­co­vých – pamiatka to dávnej vla­dár­skej župnej moci i s trestným právom v sta­ro­dáv­nom sídle. Ako decku býval mi tiež záhadou so svojou za­sta­ra­lou účel­nos­ťou.

Keď som mal päť rokov, poslali ma rodičia do školy ešte pred časom, aby som sa vraj naučil aspoň sedieť. Ale práve toto mi prišlo veľmi ťažko: pod­ch­ví­ľou pýtal som sa na dvor, vidiac, že staručký šedivý učiteľ aj iným do­vo­ľo­val vy­chá­dzať. Matka mi ušila kapsičku zo zrebného plátna s popruhom na pre­ve­se­nie cez plece, v ktorej som si nosil šlabikár s brid­li­co­vou tabuľkou. Keď som ju raz zabudol doma, poslala za mnou mlad­šieho brata s kap­sič­kou do školy; ten pri modlitbe pred vy­učo­va­ním vysadol si hore na lavicu chrbtom k uči­te­ľovi, lebo chcel vidieť os­tat­ných žiakov za sebou, mod­lia­cich sa stojačky. Staručký učiteľ poslal ho potom vľúdne domov. Krotké uči­te­ľove spôsoby robili na mňa dojem rýdzej dobroty, len náuka, ktorú nám deťom všte­po­val do hlavy, zdala sa mi hrozne úmorná. Ale keď za väčšiu samopaš trestal žiaka, pričom starší mocný chlapec lies­ko­vi­cou šľahal pre­vi­nilca, le­žia­ceho na lavici, tu jeho moc vnukala mi náležitú úctu s bo­jaz­li­vos­ťou pred jeho úradným výkonom.

v druhom školskom roku raz večer v zime chystali sa moji rodičia do Kubína na di­va­delné pred­sta­ve­nie ochot­ní­kov a na tanečnú zábavu. Na dvore stáli kone, za­pria­hnuté do saní; a ja v izbe sám za stolom pri matnom svetle lojovej sviečky, ktorej knôt som občas od­stri­há­val nož­ni­cami s dutinkou, musel som sa trápne učiť úlohu z ka­te­chizmu. Náuka tejto knižky bola nad môj pochop, jej ne­po­cho­pi­teľné ná­bo­žen­ské základy do­lie­hali na moju detskú myseľ ako mora; naj­rad­šej by som bol išiel s rodičmi na zábavu do Rubína, ale matka sladkými sľubmi tíšila moje závistné túžby. Bolo mi do plaču nad ne­ra­dost­ným údelom a len včasný spánok ma zdravo upokojil. To bola naj­tráp­nej­šia hodinka mojej žiackej dis­cip­líny. Avšak s bo­les­ťami pre­bí­jame sa k náuke!

V nedeľu ma matka brávala so sebou do Božieho chrámu. Nádhera budovy, kázeň malého, tučného prepošta pred zamlklým po­slu­cháč­stvom, jeho usmie­vavá tvár ako slniečko, na prsiach ozdobná zlatá reťaz s krížom, pôsobili tajomne na moju detskú dušu. Po­zlá­tená socha Umučenia Pána pred kostolom a iné ozdoby obo­stie­rali v mojich očiach tieto miesta po­svät­nou glo­ri­olou. Niekedy po li­tá­niách ma matka viedla na poklonu k tomuto kňazovi, ktorý bol jej krstným otcom. Ne­skor­šie sa stal ka­no­ni­kom v Spišskom Podhradí, lebo obetoval, ako môj otec ho­vo­rie­val, znač­nej­šiu sumu na volebné ciele vládnej strany na sneme do rúk žu­pa­no­vých, ktorý ho na túto hodnosť od­po­rú­čal bis­ku­povi. Kňazský stav bol mojej matke ideálom ži­vot­ného po­vo­la­nia, ktoré oplývalo všetkými krásami a pohodlím sveta s mnohými dô­chod­kami, požívalo úctu ľudu, a toho by bola dožičila svojmu milému sy­ná­či­kovi. Na jej žiadosť som ne­skor­šie vstúpil do kňaz­ského seminára v Spišskom Podhradí. Ale onedlho umrela a ja som ne­vy­trval na tej začatej ceste života až do konca. Moje ideály ma viedli inde: aby som hľadal cieľ života s búr­li­vej­šou čin­nos­ťou, očistu s väčším utrpením; stal som sa hor­liv­com za slobodu národa, i kňazom Apo­ló­no­vým.


2. Môj dedko v Kubíne. Učiteľ Tholt. Básnik Matúška.

Keď mi išlo na ôsmy rok, rodičia sa pre­sťa­ho­vali z Veličnej do Kubína, kde žila otcova početná a zámožná rodina. Dedko s babičkou boli už na výmenku a pri nich žil len najm­ladší syn. Dvaja starší synovia i mladšia dcéra, všetci slobodní do konca života, oddelili sa už od deda a v spo­loč­nej do­mác­nosti gaz­do­vali pre seba. Môj otec prevzal mä­siar­sku živnosť, ktorú do tých čias viedol po dedovi starší brat, ale teraz venoval sa s mnohou čeľaďou výlučne roz­siah­lemu gaz­dov­stvu. Môjmu otcovi viac vy­ho­vo­valo živšie remeslo, neustály styk s ľuďmi, vždy inými, pri na­ku­po­vaní dobytka, za­mest­na­nie, pri ktorom sa mu v rukách viac obracali peniaze. I pria­teľ­skú spo­loč­nosť miloval a občas družné po­se­de­nie pri víne. Do svojho remesla sa dobre rozumel a práce sa neštítil; len v pro­ti­ven­stve nemal ná­le­ži­tej vy­trva­losti, keď sa mu nedarilo smelé po­čí­na­nie: z úmorného trudu a po­ku­še­nia rád pre­sko­čil na ľahšiu koľaj, i vášňou sa dal ľahko strhnúť. Mal nadmieru bystrého ducha, iskrenné oči a výrečný jazyk s častými reč­níc­kymi zvratmi.

K pre­sťa­ho­va­niu z Veličnej do Kubína viedla ho i nádej, že tu svoje deti ľahšie uvedie do života: keďže starnúci bratia ne­za­kla­dali rodinu, bola nádej uchytiť sa na ich po­die­loch dedením po celej rodine. Ale tieto pred­časné myš­lienky viedli ho ešte väčšmi k ľah­ko­váž­nemu po­čí­na­niu, do strát a nakoniec i do záhuby.

Jeho otec, môj ded, býval iný muž: tvrdá povaha s roz­váž­nej­šími náhľadmi na život. Prišiel z Rajca pri Žiline ako mä­siar­sky pomocník a preto ho okolitý národ nazýval i Žilincom. Svoju živnosť začal skoro bez haliera a prvé hoviadka do remesla kupoval často na dlh, ale tvŕdza života upev­ňo­vala jeho usi­lov­ného ducha. Súc katolík, oženil sa s chu­dob­nou lu­te­rán­kou z miestnej rodiny, kde bolo v dome mnoho dcér; keď sa tie po­vy­da­vali, ded sa hneď našiel upro­stred roz­vet­ve­ného prí­bu­zen­stva, čo mu bolo na prospech v jeho remesle. Väčšina oby­va­teľ­stva v D. Kubíne bola evan­je­lická, tí mu zo svojej stránky žičili kvôli žene; lebo evan­je­lici, súc menšinou, os­trov­če­kom v mori okolných ka­to­lí­kov, dosiaľ tu držia spolu medzi sebou ako židia. Ded potom, vzmá­ha­júc sa vy­na­chá­dza­vos­ťou a usi­lov­nos­ťou, vyrástol medzi nimi na prvého občana, vy­ni­ka­jú­ceho ma­jet­nos­ťou.

Inak v našej obci obe ná­bo­žen­stvá nažívali svorne, hoci hlbšie pod povrchom bývala ukrytá niektorá stra­nícka zášť. My deti, pros­to­reké medzi sebou, nadávali sme si niekedy pri hre do „ka­to­lí­kov-psíkov“ a „lu­te­rá­nov-baranov“ alebo ešte ne­oma­le­nej­šie, ale to ne­na­rú­šalo mier, iba ak ducha vzpru­žo­valo. Evan­je­lická menšina v župe vy­zna­čo­vala sa v po­li­tic­kom živote väčšou agil­nos­ťou a v re­mes­lách i v hos­po­dár­stve po­kro­ko­vej­ším po­čí­na­ním. Katolíci pri hor­li­vej­šom kle­ri­kál­nom zmýšľaní boli v národnom živote ľa­hos­taj­nejší. Ale v obci evan­je­lická väčšina rada si po­sta­vila v čelo i katolíka, najmä pri miešanom man­žels­tve: tak sa lepšie vy­rov­ná­vali protivy a celok na­do­bú­dal rov­no­váhu s väčšou ob­jek­tív­nos­ťou v ná­hľa­doch a konaní.

Môj ded sa očividne v obci vzmáhal a starí mäsiari museli pri ňom zavrieť jatky. Keď mu v deťoch dorástla pomoc v dome, vzal do prenájmu i miestny hostinec Orav­ského panstva. Za uhorskej re­vo­lú­cie, keď ruské vojsko roku 1849 tiahlo Oravou na pomoc cisárovi, v Kubíne malo trvale väčšiu posádku, a tu dedovi nastali zlaté časy, lebo v hostinci mával na byte i na strave dôs­toj­ní­kov, ktorí mu platili zlatom. V krčme pre po­spo­litý národ, v prízemí, pilo mužstvo a najmä kozáci za zvučných spevov ba­vie­vali sa často tancom. Ded postupne nakúpil rolí od skra­cho­va­ných občanov, potom postavil viac mu­ro­va­ných po­scho­do­vých domov, ktoré výhodne dával do prenájmu; lebo po re­vo­lú­cii sa u nás s nemeckým režimom za ministra Bacha, na­mno­žilo cudzie úrad­níc­tvo na úkor domácej šľachty a byty sa pre nich v župnom sídle veľmi hľadali. Úradníci, šľach­tici predtým, zvyčajne do­chá­dzali do Kubína zo svojich kúrií v oko­li­tých dedinách na bričkách.

Ded zbohatol a keď mu umrela prvá manželka, vzal si druhú zo ze­mian­skej rodiny vo Vyšnom Kubíne, susednej to dediny, kde všetci občania boli šľach­tici, hoci žili celkom po sed­liacky. Podnes sami orú, i hnoj vozia na pole a len krojom sa líšia od sed­lia­kov. Je to po­zos­ta­tok z fe­udál­nych čias, keď bo­jov­níci do­stá­vali za vojenské služby od kráľov donácie; a z jedného rodu po čase vzrástla ľudnatá osada. Dnes sú už pre­mie­šaní s oby­va­teľ­stvom sed­liac­keho pôvodu, ale za­cho­vá­vajú sta­vov­skú hrdosť, hoci po­li­tické výsady už dávno stratili s po­kro­či­lej­šími časmi, a podnes lipnú s ne­zvy­čaj­nou láskou k Maďarom, predtým pa­nu­jú­cej rase v Uhrách. Z tejto obce zo šľach­tic­kého ze­mian­skeho rodu po­chá­dzal aj slo­ven­ský básnik Hviez­do­slav.

Môj dedo s roz­mno­že­ným bo­hat­stvom začal sa aj duchom dvíhať k vyšším stavom. Syna, ktorého mal s touto druhou ženou, šľach­tič­nou a tiež lu­te­rán­kou, nevzal už k sebe na remeslo, ale dal ho na práv­nické štúdium. Ostatní synovia museli pomáhať v dome pri remesle a gaz­dov­stve: tento syn, pan­skej­šie vy­cho­vaný, stal sa potom hlavným slúžnym, a na tento úrad stará župa vy­me­nú­vala len šľach­ti­cov.

Avšak dedo do konca života múdro za­cho­vá­val jed­no­du­chosť a lásku k mravom svojich predkov, z ktorých pošiel. Základom bla­ho­bytu bývala v jeho dome usilovná práca, skúpa šetrnosť a vy­na­chá­dzavý rozum. Pridŕžal sa i starého kroja, košele nosil s rukávmi bez manžiet ako sedliaci na dedinách a na hrdle za­vä­zo­val ich tkanicou. Holil si celú tvár, avšak jeho synovia si už nechali rásť fúzy i bradu, ako bola vtedy móda panských tried. Aj on však podľahol rozmachu ma­ďar­ského „ná­rod­ného ducha“: hoci nevedel inak hovoriť, len po slo­ven­sky, k svojmu rodovému menu Smetana, ktoré si pri­nie­sol z Rajca, pripojil si v Kubíne, keď zbohatol, maďarskú koncovku „y“, pri­po­mí­na­júcu klamné šľach­tic­tvo. Naše úrady na­po­má­hali toto ma­ďar­če­nie mien, súčasne s inými „vlas­te­nec­kými“ prejavmi, proti ne­mec­kému alebo slo­ven­skému prúdu.

V jeho mä­siar­skom dome va­rie­valo sa na obed hojne mäsa denne okrem piatku. Rozk­rá­jané na kúsky na drevenom lopári brali si sediaci okolo stola vid­lič­kou rovno do úst. Kapusta a zemiaky boli skoro denne, niekedy varili jačmenné krúpy alebo hrach. Na raňajky bývala káva s mliekom ako v panských domoch, ale pre nájomnú čeľaď nie. Ded i večere od­ba­vo­val naj­rad­šej kávou a bielym pečivom od pekára.

Domácich i čeľaď dedko usta­vične poháňal do práce okolo seba. Za môjho detstva však on sám už ne­pra­co­val. Synovia a dcéry na­hrá­dzali ho pri robote a dozore, ale tiež pra­co­vali súčasne s čeľaďou. On si cenil človeka najmä podľa ob­rat­nosti v robote. I svoju druhú ženu vzal si vraj preto, lebo sa mu zapáčila jej usi­lov­nosť, keď ju raz videl bežať do kopca, s nošou na chrbte, s one­sko­re­ným obedom, čo niesla pra­cu­jú­cim v žatve na roli.

V tom čase boli u nás v obehu po­naj­viac rakúske peniaze, väčšinou pa­pie­rové, striebra málo a zlata ešte menej. Ded však mával schované hodné vrecko strie­bor­ných a zlatých peňazí a nepúšťal ich do obehu. Niekedy ho dal i mne do rúk poťažkať, či mám dosť sily zdvihnúť ho a usmieval sa pritom samoľúbo. Otec ma však po­sme­ľo­val, aby som s vreckom ušiel domov. Väčšie bankovky si ukladal „pre šťastie“ medzi listy starej Biblie, ktorú mal po žene-evan­je­ličke. Prvá žena naučila ho i písať, lebo pri obchode, po čase značne roz­ší­re­nom, písmo stalo sa mu ne­vy­hnutne po­treb­ným. Na dubovej skrini konča postele, kde mal svoje poklady, mával vždy kúsok kriedy: niekedy i v noci za tmy, keď nespal a roz­mýš­ľal o plá­no­va­ných veciach, robil si na skrini kriedou poznámky, aby do rána ne­za­bu­dol, čo dô­le­ži­tého mu prišlo na um.

Veľmi nerád vydával zbytočne peniaze, vo veste mával len niekoľko polk­raj­cia­rov pre žobrákov, ktorým však babička dávala hoj­nej­šiu almužnu zo zvyškov jedla v kuchyni. Nám vnukom, keď sme žiadali od neho peniaze na komédiu, dal pre­hra­bá­vať svoje prázdne kešene na veste, kde sme málokedy voľačo našli. Pritom nám žartovne ostrým str­nis­kom svojej ne­ho­le­nej tváre po­škra­bal naše hladké detské líca: a keď sme utekali od neho, za­chy­tá­val nás kvačkou palice, ktorú vždy nosil v ruke a ktorú mu obyčajne pastier odrezal v kroví na poli.

Babka, hoci ne­vlastná, bola k vnukom šted­rej­šia. Keď som ju stretol na ulici, idúc s knižkami zo školy, vždy mi kúpila u pekára rožky. I krajší kus odevu mi kúpila niekedy v ži­dov­skom obchode. Ne­skor­šie, keď som vyrastal na mládenca a našu rodinu pritúlil k sebe strýc, dávala mi z ob­no­se­ného šatstva po svojom synovi, čo mi bolo dobré alebo sa dalo prešiť.

Prvý rok v Kubíne chodil som do školy ka­to­líc­kej, ale nenaučil som sa veľa. Učiteľ Tholt bol z Liptova, zo šľach­tic­kého rodu: vysoký muž s veľkým krivým nosom, školu veľmi za­ned­bá­val, uči­teľ­skú po­vin­nosť po­kla­da­júc len za ved­ľaj­šie za­mest­na­nie. Radšej sa zaoberal pokútnym ad­vo­kát­stvom, spisujúc sed­lia­kom prosby a sťaž­nosti na úrady; usta­vične behal po meste, hľadajúc klientov alebo veselú spo­loč­nosť. V krčme tiež pobavil veselým žartom alebo anek­do­tou, často ne­oma­le­nou. Ľudia, chtiví zábav, dávali sa mu za to napiť, lebo on zo svojho nerád vydal peniaze na nápoj, šetrný inak a sta­rost­livý o svoje deti.

Jeho živej a ne­po­koj­nej povahe pro­ti­vilo sa úmorné a ma­li­cherné vy­učo­va­nie detí v škole. Namiesto neho pri­chá­dzala často medzi nás jeho dcéra a vy­učo­vala chvíľu; a keď sme sami bez dozoru strhli lomoz a krik, i stará slúžka z kuchyne pribehla robiť medzi nami poriadok.

Lepšie ka­to­lícke rodiny nerady poslali k nemu do školy svoje deti. Chodili sem väčšinou deti „nižších tried“ a ná­den­ní­kov. Na druhý rok dal ma otec do ži­dov­skej školy, kde vy­učo­vali po nemecky, a mlad­šieho brata dal do školy evan­je­lic­kej, hoci obidvaja naši rodičia boli katolíci. Na evan­je­lic­kej škole vo vyšších triedach vyučoval vtedy Juraj Janoška, dobre známy slo­ven­ský ná­ro­do­vec, skončený v ten čas teológ, ne­skor­šie výrečný kazateľ a cirkevný spi­so­va­teľ a po prevrate biskup. Podľa zvyku evan­je­lic­kých teológov, keď ab­sol­vo­val kňazské štúdium, dva roky pôsobil ako učiteľ vo svojom rodisku: žiaci pod jeho vedením mali ne­oby­čajne dobrý prospech, lebo bol rozumný a sve­do­mito dbal na svoje školské po­vin­nosti.

Dozor nad ka­to­líc­kou školou mal miestny farár Kohút: krotký kňaz, strá­niaci sa spo­loč­nosti, ktorý voľné chvíle svojho po­vo­la­nia venoval ne­plod­nému bádaniu na poli dejín oravskej župy. O školu málo dbal, väčší dôraz kládol na pomocné výkony učiteľa pri cir­kev­ných obradoch, v čom mu Tholt úplne vy­ho­vo­val, lebo bol hlučným spevákom a hrmotne hral na organe. Keď bola sláv­nostná omša, aj trúbil a tĺkol na medený kotlík; ako potulný umelec Talian hral na mnohých ná­stro­joch naraz, až obloky chrámu rinčali od jeho spevu a hry. A to si veriaci po­chva­ľo­vali a od­pus­tili mu aj ned­ba­losť v škole. Keby vyučoval dietky tak, povedali si o ňom, ako vie spievať a hrať na organe, bol by z neho výborný rechtor. Takto však bol len ko­me­diant.

Keď sme však slávili školský majáles, bol náš učiteľ celkom vo svojom elemente. Už za rána vyšli sme v radoch, s ci­gán­skou hudbou v čele, do blízkeho lesíka pri Žabíne. Uči­te­ľova dcéra varila guláš a on sa hral s nami, behajúc po lese ako káčer s kŕdľom kačiek: vodil nás, pred­spe­vo­val a deti za ním. Po obede pri­chá­dzali rodičia a hostia, s ním spolu vítali sme ich spevom; pri­cho­diaci dávali peniaze uči­te­ľovi na hradenie výdavkov, spo­je­ných s ma­já­le­som.

Na konci škol­ského roku farár mi dal zväzoček slo­ven­ských povestí Dob­šin­ského ako odmenu za pilnosť. Niektoré som už poznal z roz­prá­va­nia pas­tie­rov, a ich čítanie milo roz­ví­rilo moju detskú ob­ra­zot­vor­nosť. Ne­skor­šie, keď som sa dal tiež na spi­so­va­nie umelých povestí, tieto prosté a jadrné tvorby ľudovej fantázie, plné ale­go­ric­kej hĺbky, bývali mi v mnohom ohľade poučným vzorom, a potom za­do­vá­žil som si celú ich zbierku.

V našom su­sed­stve žil vtedy v Kubíne slo­ven­ský básnik Ján Matúška, člen kedysi nadšenej družiny Štúrovej, ktorý zložil pieseň „Nad Tatrou sa blýska“, ne­skor­šie prijatú za národnú hymnu. Keď som ho poznal, bol už starcom na penzii, pred­časne zlomený chorobou. Cho­die­val denne k svojmu bratovi, za ktorým bola vydatá staršia sestra môjho otca; tu si rád po­be­se­do­val s mojou tetkou, rozumnou a veľmi roz­váž­nou gazdinou, horlivou či­ta­teľ­kou Biblie, najmä starého zákona ži­dov­ského. Do­mác­nosť s bez­det­nou pochabou man­žel­kou bola mu väzením. Z kasína, kde každý deň ki­bi­co­val, prinášal bratovým deťom staré tarokové karty s peknými ob­ráz­kami: my deti stavali sme potom z nich zámky, keď sme sa už po­ko­chali ob­ráz­kami.

Tento slo­ven­ský pevec drob­nej­šieho zrna zú­čast­nil sa za uhorskej re­vo­lú­cie aj na slo­ven­skom povstaní. Keď utekal pred ma­ďar­skou gerilou a musel prejsť v zime cez potok, mokré onuce sušil vraj potom na okraji lesa na zubatom slniečku, a keď mu bosé nohy mrzli, pre­šľa­po­val na za­mrz­nu­tej pôde z nohy na nohu, tanečným pohybom za­hrie­va­júc krv v kreh­nú­com tele. Potom ho trá­pie­vala lámka v kostiach. Za Bachovej vlády bol kan­ce­lis­tom na súde. Za môjho detstva choroba už pod­lo­mila jeho sily, nos mal pre­lo­mený ako ra­ko­vi­nou. Že je básnikom, význam tohto slova som nechápal. Len po čase, keď na podnet starostu našej obce po­sta­vili na jeho hrobe žulový pomník s nápisom „Slo­ven­ský pevec“, začal som lepšie vnikať duchom do zmyslu veci. Nad jeho hrobom pritom domáci i cudzí ná­ro­dovci osla­vo­vali ho nad­še­nými rečami.


  
   3. Židovská škola v Kubíne. Moje štúdium na gymnáziu v Ružomberku. Riaditeľ Cápay.
  

  
   Druhého roku v Kubíne poslali ma rodičia do židovskej školy, aby som sa naučil po nemecky. Ale tu som musel začať nanovo od prvej triedy.
  

  
   Keď latinčina strácala u nás význam ako medzinárodná dorozumievacia reč pre vedu i verejný život, nastúpila na jej miesto nemčina a maďarčina. Nemci čiastočne prevzali dedičstvo svetovládneho Ríma. Cirkev i politické úrady používali prv latinčinu. S nemeckým cisárom Jozefom II. vnikala nemčina do úradov i obchodu, pomaly aj do škôl. Po uhorskej revolúcii s Bachovým systémom jej vplyv ešte vzrástol. Naša inteligencia začala ju používať ako jemnejší nástroj vzdelanosti. Židia na východe Európy najviac podľahli tomuto prúdu; v domácnostiach hovorili po nemecky alebo žargónom. U nás za môjho detstva dosiahli vrchol svojho bohatstva a rozkvetu. Po dlhom čase útlaku, naraziac na prúd peňazí obchodom a krčmami do svojich rúk, stávali sa na Slovensku pomocníkmi západnej kultúry v nemeckom rúchu. A po čase, s vyrovnaním rakúsko-uhorským boli horlivými nositeľmi maďarskej hegemónie medzi nami.
  

  
   V Kubíne bola židovská obec („Kulturgemeinde“) už taká mocná, že si dovolila rozštiepenie na dva tábory, na ortodoxov a neologov. V D. Kubíne, ktorý mal pol druha tisíca obyvateľov, mali obe strany svoje synagógy i rabínov osobitne. Neologovia založili tiež dokonalejšiu školu s vyučovaním rečou nemeckou, a tu som i ja strávil dva roky. Škola bola vedľa synagógy neologov, spojená spoločnou chodbou. Na dvore, kde sa žiactvo hrávalo, bola ich rituálna jatka, za dvorom ohradené miesto pre telocvik žiakov. Škola mala tri triedy nižšie a dve vyššie.
  

  
   Tieto dve mali úroveň gymnázia, v nich vyučovali latinčinu a maďarčinu a s prijímacou skúškou bol z nich možný prestup do vyšších tried gymnázia inde.
  

  
   Slovenské cirkevné školy domáce nedosahovali túto výšku odbornosti, najmä katolícka bola hodne pozadu. Len neskoršie maďarská vláda zriadila u nás školstvo síce na základe pokrokovom, ale súčasne s tým maďarčina dosiahla väčšiu dôležitosť než prv nemčina alebo latinčina. Maďarizácia sa šírila na veľký úkor domácej reči a čiastočne i pokroku.
  

  
   Do židovskej školy chodilo veľa detí kresťanských, najmä z inteligentnejších rodín. Za dva roky naučil som sa v nej obstojne po nemecky. Naučil som sa písať i po hebrejsky, aj niektoré modlitby v hebrejčine, lebo pri jej vyučovaní zostal som v triede a počúval som, hoci mi na túto hodinu dovolili odísť.
  

  
   Poplatok za vyučovanie vyberali židia na naše pomery neobyčajne vysoký; vyžadoval to značný náklad na udržiavanie školy, lebo každá trieda mala svojho učiteľa. Začiatkom každého mesiaca musel som priniesť školné: prvý rok štyri zlaté mesačne, druhý rok, myslím, päť. Keď som zabudol priniesť školné, na tretí deň nesmel som už zostať v triede. A vtedy zlatka mala u nás veľkú hodnotu. Otec za tri zlaté kúpil menšie teľa, za dvadsať zlatých kravu v Zázrivej. V katolíckej škole za celý rok nebol toľký poplatok, ako tuná za mesiac.
  

  
   So židovskými deťmi vychádzal som v škole po priateľsky, hoci naša pospolitosť prechovávala proti židom pohrdlivú nechuť, a oni zas v duši pohŕdali nami.
  

  
   Boh, môj Stvoriteľ, dal mi do povahy značnú dávku vzdoru i trochu samovoľnosti, avšak okrem vznetlivej krvi tiež mäkkosť s poslušnosťou, keď som v pokore precitol k pokániu. Neskoršie, vo vážnejších prípadoch nad mnohú detskú samopaš, chápal som najvyššiu múdrosť, že odpustenie s odriekaním vedie bezpečnejšie k blahu života. I odveta sa musí spravovať podľa toho a viesť k upevneniu spoločenského zväzku: i svoju letoru musíme krotiť pravidlami, aby nás nezradilo vlastné jadro našej rozvášnenej osobnosti.
  

  
   Keď židovská škola v Kubíne zanikla a štát postavil maďarské školy, židovskí učitelia hľadali si hneď živnosť na inom poli. Môj triedny učiteľ, hoci prv býval švihák a dvoril predným dámam v Kubíne, skupoval teraz kože od mäsiarov pre garbiarov v Liptovskom Sv. Mikuláši a nehanbil sa niesť cez ulicu špinavú kožu na pleci. Iný si v Pešti otvoril obchod s rozličným tovarom. Židia sa rýchlejšie prispôsobujú trpkej zmene života. Ich život od vekov prekonával všakové zmeny a ich svetové spojenie uľahčuje im rýchle presedlať.
  

  
   Keď som mal desať rokov, otec ma zaviezol na bričke do Ružomberka na gymnázium. Mamička plakala, keď som sa s ňou lúčil, ako by bola predvídala dlhé synove potulky svetom, než sa zachytí na postati života. Mne bolo veselo v očakávaní nového života. Ale po vianočných prázdninách, strávených opäť doma, keď som sa vracal do školy, plakal som dojato, bozkávajúc matke ruku, a vysadol som na sane k otcovi, ktorý ma viezol naspäť do Ružomberka. Na gymnáziu musel som sa učiť všetky predmety okrem náboženstva po maďarsky. Ja som však po maďarsky nevedel ani slova; len otec ma v poslednej chvíli naučil po maďarsky čítať, hoci ani on nevedel po maďarsky a čítať po maďarsky naučil sa len z úradných prípisov. Na prijímaciu skúšku pripravil ma trochu židovský učiteľ v Kubíne za osobitný poplatok. Spočiatku mal som značné ťažkosti, keď som neznámou rečou musel vnikať do zmyslu neznámych vecí. Bolo to ako lúštenie egyptských hieroglyfov, až niekedy mi išlo do plaču. Neskoršie potom, keď zaviedli maďarčinu na obecné školy tiež na úkor učiva, bol žiactvu uľahčený postup na gymnázium, ale môj ročník padol do najťažších prechodných čias.
  

  
   Maďarizácia v Uhorsku vzrastala súčasne s odporom proti germanizácii. Mala byť jednotiacou silou domácich živlov proti vnikaniu cudzoty s kultúrou západnou. Nakoniec však Maďari bezohľadnejšie potlačili svojich spojencov. Iné národy Uhorska, s malou domácou autonómiou, malý viac jazykových práv. Slováci však najužšie splývali s maďarským režimom; naša šľachta sa celkom odnárodnila, len luteránska cirkev vernejšie obhajovala domáci jazyk, majúc československú cirkevnú reč s autonómnym zriadením. Naša vnútorná slabosť nás nútila hľadať oporu u zahraničných Slovanov, aby sme nezahynuli národne. Najmä Rusi, najmocnejší slovanský kmeň, stali sa v tom čase nádejou nášho oslobodenia z útlaku cudzoty; ale Maďari tento náš ideál nazývali vlastizradou a použili ho za zámienku prenasledovania. Rakúska cisárska moc prestala zmierňovať tieto protivy malých národov na Dunaji, lebo medzičasom ochabla a Maďari príliš zbujneli. Do týchto prúdov ducha a mocenských síl v Uhorsku zapadala moja mladosť; zavše s trpkosťou šľachetnejších snáh v otrockom ponížení, ale aj v odboji, čo radostne vzpružoval a odriekaním očisťoval dušu. A nakoniec prišiel veľký prevrat.
  

  
   Naši profesori na gymnáziu, rodom Slováci, pri vyučovaní vypomáhali v tom čase nám i sebe slovenčinou, aby sme zdolávali ťažkosti začiatku. Na byte i strave bol som u mäsiara Vlkolinského, ktorého syn bol mojím triednym profesorom. Keďže bol ešte mládenec, chodil k rodičom na obedy a tu občas pobadal moju úmornú snahu učiť sa po latinsky pomocou maďarskej učebnice. Ceruzkou pripísal mi do nej vedľa latinského časovania a maďarského prekladu i slovenský preklad: aro, aras, arat – oriem, orieš, orie. A hneď mi svitlo v hlave.
  

  
   Na prvom školskom vysvedčení o Vianociach vedľa dobrých známok mal som i niektorú dostatočnú. Ale na konci štvrtého roku, keď som opúšťal ružomberské gymnázium, aby som nastúpil do vyšších tried v Levoči, mal som už zo všetkých predmetov známky výborné.
  

  
   Gymnázium v Ružomberku viedli piaristi. Okrem nich boli len dvaja civilní profesori, obidvaja miestni rodáci. Predstavený ich kláštora bol súčasne správcom gymnázia. Menoval sa Cápay; meno mal asi pomaďarčené, lebo bývalo zvykom týchto rehoľníkov, zaoberajúcich sa vyučovaním na stredných školách, maďarčit svoje mená. Bol to asi pokyn maďarskej vlády, ženúcej sa úsilne za fantómom úplného pomaďarčenia Uhorska a stvorenia mocného jednorečového štátu. Riaditeľ Cápay bol pôvodom Trenčan, hovoril tamojším dialektom, učil nás náboženstvo a latinčinu. Muž povahy prudkej a drsnej, do triedy prinášal si obyčajne trstenicu, ktorou trestával všetečnosť žiakov. Slovenské nadávky len sa tak sypali z jeho úst: „sopľák, všivák,
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Medzi dvomi vekmi.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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